
3- La traduction soit fidèle, soit élégante, des ouvrages en

langue étrangère. Nous y reviendrons plus tard

4ý Le recours fréquent à un bon dictionnaire, où les sens

des mots, les locutions, les synonvmes sont indiqués et accompa-

gnés de citations

6. Dé/auts L'impropriété des ternies s'engendre par

i- L'usage du terme inexact, qui laisse entendre autre chose

que l'idée que l'on veut exprimer.

Ex. ' I. ixrieanice indtilett
iu d.pawndl Paul Euh.b

"it tout le .ucte- d'Antibal. .1. Flii s- r, Od,,
Conpagnon est impropre, nexact il eût fallu col/i>ue, pour

désigner le consul Terentius Varron, le second chef de l'armée

romaine à la journée de Cannes.

2 L'emploi du ternie faible, du mot outre, dont l'un dit

trop, l'autre trop peu.

Ex. " La Rl u ti si f nd -ut l I lrtît d- d its de- l'homme

ItDEou , /Igd

L'homnie n'a t-il que des droits, sans être soumis à des de-

oirs .? Le terme est exagéré.

Ex -1, pèe' de 'nfaiit .rodigue' ta ittiinsolabi du dt tpat i fiti .

Départ est faible ; il faudrait abandon, perte.

3" L'usage du mot vague, flottant, qui exprime confusé-

ment plusieurs notions.

Ex.-l-s con uti i lait iiiuett , de lai libert titen l , -,' progri'u

dnerne ; lits itet 'o nt p aine. li- gaintie de 'Euit 'j

Que signifient en réalité ces termes ronflants, et cent autres

de même sonorité creuse ?

4 L'emploi du ternie équivoque, qui dit deux choses, sans

en préciser aucune, et n'est acceptable que comme plaisanterie.

Ex. -Il n'est rie. .. is que votrt hienfaitear.

Veut on dire : il est certainement votre bienfaiteur ; ou bien,

il ne l'est guère, il ne l'est pas du tout ?

i' La confusion des termes semblables

Les houmonytmes sont des mots de même prononciation, bien

que d'origine et d'orthographe différentes.

E.-'haIne, chéne.

Les paronymes sont des mots qui n'ont de ressemblant que le

son qu'il font entendre.

Ex.-Saint, sain, sein, seing, ei


